ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემების შემოკლებული სტატისტიკური მიმოხილვა 

ეძღვნება ვეფხისტყაოსნის პირველი ბეჭდური გამოცემის მე-300-ე წლისთავს

ი.ღარიბაშვილი, თ.ჩხენკელი 

18.12.2012 

შესავალი 
საქართველოს ეროვნულ სამეცნიერო ბიბლიოთეკაში დაწყებულია მის ფონდებში არსებული ვეფხიტყაოსნის გამოცემებისა და ხელნაწერების შესწავლა და ელექტრონულ კატალოგში შეტანა. თუ გავითვალისწინებთ იოსებ გრიშაშვილის ბიბლიოთეკა-მუზეუმის ვეფხისტყაოსნის მდიდარ კოლექციას ჩვენს ელექტრონულ კატალოგძში აღმოჩნდება ვეფხისტყაოსნის გამოცემების საკმაოდ შთამბეჭდავი ნაწილი.  ჩვენი ბიბლიოთეკის პირველ კორპუსში არსებული ვეფხიტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემების ელექტრონულ კატალოგში შეტანის შემდეგ გამოიკვეთა საკმაოდ საინტერესო სტატისტიკური სურათი. ამ მოკლე მიმოხილვაში ჩვენ არ გვაქვს მოყვანილი სტატისტიკური განაწილება წლებისა და ქვეყნების მიხედვით, რადგან ეს მოგვცემდა არასრულ სურათს.  ჩვენთან არ არის წარმოდგენილი მსოფლიოში არსებული გამოცემები ყველა ენაზე. ამიტომ დავიწყეთ ძიება სხვა ბიბლიოთეკების ელექტრონულ კატალოგებში. პირველ რიგში მივმართეთ მსოფლიო კატალოგს.       
I ვეფხისტყაოსანი მსოფლიო კატალოგში (WorldCat)

12.12.2012 

826 ჩანაწერი მოიძებნა მსოფლიო კატალოგში ავტორზე ”Rustaveli” ძიების შედეგად: 
826 records found searching for au: Rustaveli in WorldCat
მათ შორის: წიგნები გამოცემული ქართულ და სხვა ენებზე  დაწყებული 1841 წლიდან და დამთავრებული 2011 წლით, შოთა რუსთაველის სახელობის ლიტერატურის ინსტიტუტის შრომები და რუსთველოლოგიისადმი მიძღვნილი გრძელდებადი გამოცემები და სამეცნიერო კონფერენციების შრომები, ხმოვანი ჩანაწერები, ვიდეო ჩანაწერები, ნოტები. ერთიდაიგივე წიგნზე ზოგჯერ რამდენიმე ჩანაწერია გამეორებული   სხვადასხვა ბიბლიოთეკის ელექტრონული კატალოგიდან. 
1990-2012 წლების პერიოდში ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი წიგნების გადარჩევის შედეგად მივიღეთ შემდეგი სურათი:  

1. ინგლისური - 6 (მათ შორის ერთი ელექტრონულია)
2. რუსული - 5 
3. გერმანული - 4  

4. ესპანური - 2 
5. ბასკური = 1 

6. ებრაული - 1

7. იდიში - 1

8. ალტაური - 1 
9. იაპონური - 1 
10. იტალიური - 1 
11. სპარსული - 1 
12. უკრაინული - 1 
13. ფინური - 1 
სულ 26 გამოცემა 13 ენაზე. 

აღმოჩნდა, რომ აქ არ იყო ბევრი ისეთი გამოცემა, რომელიც ჩვენს ბიბლიოთეკაშია დაცული. მაგრამ ვიპოვეთ რამდენიმე ახალი გამოცემა ისეთ ენებზე, როგორიცაა ინგლისური, გერმანული, იდიში და სხვ.  
II ვეფხიტყაოსანი ეროვნულ სამეცნიერო ბიბლიოთეკაში 

ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემები დაცული ეროვნულ სამეცნიერო ბიბლიოთეკაში (კორპ.1) 2012 წლის დეკემბრის მონაცემებით.
1. ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემები დალაგებული გამოცემათა რაოდენობის კლების მიხედვით: 

1. რუსული  - 48

2. ინგლისური - 10 

3. ფრანგული - 8 

4. გერმანული - 8 

5. პოლონური - 6 
6. უკრაინული - 6 

7. აბხაზური - 6 

8. ოსური - 3 
9. აზერბაიჯანული - 3 

10. რუმინული - 3 

11. იტალიური - 2 

12. სლოვაკური - 2 

13. ლიტვური - 2 

14. სომხური - 2 

15. სპარსული - 2

16. იაპონური - 2 

17. ჩინური - 2 

18. ყირგიზული - 2 
19. ფინური - 1 

20. ლატვიური - 1 

21. ჩეხური - 1 

22. უნგრული - 1

23. მონღოლური - 1 

24. უზბეკური - 1 

25. თურქული - 1 

26. არაბული - 1 

27. ებრაული - 1

28. ქურთული - 1 

29. მოლდავური - 1

სულ 128  გამოცემა 29 ენაზე
2. ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემები დალაგებული ანბანზე ენების მიხედვით
1. აბხაზური - 6 

2. აზერბაიჯანული - 3 

3. არაბული - 1 

4. გერმანული - 8 

5. ებრაული - 1

6. თურქული - 1 

7. იაპონური - 2 

8. ინგლისური - 10 

9. იტალიური - 2 

10. ლატვიური - 1 

11. ლიტვური - 2 

12. მოლდავური - 1

13. მონღოლური - 1 

14. ოსური - 3 
15. პოლონური - 6 
16. რუმინული - 3 

17. რუსული  - 48

18. სლოვაკური - 2 

19. სომხური - 2 

20. სპარსული - 2

21. უზბეკური - 1 

22. უკრაინული - 6 

23. უნგრული - 1

24. ფინური - 1 

25. ფრანგული - 8 

26. ქურთული - 1 

27. ყირგიზული - 2 
28. ჩეხური - 1 

29. ჩინური - 2 

III ვეფხისტყაოსანი ევროპის ეროვნული ბიბლიოთეკების ელექტრონულ კატალოგებში (OPAC)
ევროპის ეროვნული ბიბლიოთეკების (საქართველოს გარდა)  ელექტრონულ კატალოგებში არსებული ბიბლიოგრაფიული ჩანაწერები ვეფხისტყაოსნის გამოცემებზე. უნდა აღინიშნოს საკმაოდ ბევრ ეროვნულ ბიბლიოთეკას ევროპაში არ დაუსრულებია თავიანთი ბარათული კატალოგების რეტროსპექტიული კონვერსია, ამიტომ ელექტრონულ კატალოგში არ არსებობა არ ნიშნავს საბიბლიოთეკო ფონდში არ არსებობას.  

ქვეყნები, რომელთა ელექტრონულ კატალოგებში - OPAC-ებში არსებობს ჩანაწერები ვეფხისტყაოსანის შესახებ მკრთალადაა, რომლებშიც არ არის - მუქად. გამოკვლევა ჩატარებულია 2012 წლის ნოემბერში. 
1. Albania – 0 
2. Armenia – 10 
3. Austria – 5 

4. Azerbaijan – 10  
5. Belgium – 0 
6. Bosnia and Herzegovina – 0 

7. Bulgaria – 0   
8. Croatia – 1 (გაციფრებულ ბარათულ კატალოგშია ვეფხისტყაოსანი ინგლისურ ენაზე - Rustaveli)
9. Cyprus - 0 (შექსპირიც კი ვერ მოიძებნა ინგლისურად)
10. Czech Republic – 9 

11. Denmark – 15 
12. Estonia – 42 

13. Finland – 37 
14. France – 104 (ქართულად და რუსულად არ ეძებს. Question : Auteur = ["Rustaveli"]. Résultats fusionnés : 104 (Résultats Bruts 107. აქედან, ჩანაწერების გარკვეული ნაწილი წარმოადგენს ვიფხისტყაოსნის ბეჭდური გამოცემების აღწერილობას სხვადასხვა ენებზე, ერთი - 1702 წლის ვეფხისტყაოსნის ქართული ხელნაწერია, ხოლო დანარჩენი კრებულებია)
15. German – 49 (ჩანაწერების გარკვეული ნაწილი წარმოადგენს ვიფხისტყაოსნის გამოცემების აღწერილობას სხვადასხვა ენებზე, ხოლო დანარჩენი კრებულების)
16. Greece – 2 
17. Hungary – 7 
18. Iceland – 5 
19. Ireland – 0 (ეროვნულ ბიბლიოთეკაში არ არის, ტრინიტი კოლეჯში ორია.) 

20. Italia – 3 (იტალიის ეროვნული ბიბლიოთეკა ფლორენციაში 2- იტალიურ ენაზეა, 1- ფრანგულ ენაზე.) 
21. Latvia – 1 
22. Liechtenstein – 1 (გერმანულ ენაზე)  

23. Lithuania – 12 
24. Luxembourg – 3 (ორი - ფრანგულად, ერთი - გერმანულად.)

25. Macedonia – 0  

26. Malta – 0 
27. Moldova – 8 

28. Montenegro – 1 
29. Netherlands – 3 
30. Norway – 0 
31. Poland – 5 
32. Portugal – 0 
33. Romania – 2 

34. Russia – 136 (რუსეთის სახელმწიფო ბიბლიოთეკა. გამოცემები  რუსულ, რუსეთის ფედერაციასა და სსრკ-ში შემავალ ხალხთა ენებზე. კატალოგიზაციის ენა - რუსული) 

35. San Marino - 1 (იტალიურ ენაზე) 

36. Spain – 7 (3 ესპანურ ენაზე, 1 ბასკურ ენაზე, 2 ინგლისურად და 1 რუსულად) 
37. Sweden – 13  

38. Serbia – 1 (სერბულ ენაზე) 
39. Slovakia – 1 (ჩეხურ ენაზე) 

40. Slovenia – 7 (ერთი სლოვენიურად თარგმნილი რუსულიდან.)  
41. Switzerland – 1(გერმანულ ენაზე),  
42. Turkey – 2 (ერთი უზბეკურ ენაზე, მეორე - აზერბაიჯანულზე)  
43. Ukraine – 9 (3 უკრაინულ ენაზე, 4 რუსულ ენაზე, 2 ინგლისურ ენაზე. გაციფრებულ ბარათულ კატალოგში 175 ჩანაწერია Руставели, Шота  Роздільник "Руставели, Шота",   картка 1 з 175)
44. United Kingdom – 57 (ბრიტანეთის ბიბლიოთეკის ოპაკში 57 ჩანაწერია რუსთაველზე სხვადასხვა ენებზე, გაერთიანებულ ელექტრონულ კატალოგში - 160)
45. Vatican City – 0 (შექსპირიც კი ვერ მოიძებნა ინგლისურად) 
თუ მივიღებთ მხედველობაში საფრანგეთის, ბრიტანეთის, უკრაინის ეროვნული და რუსეთის სახელმწიფო ბიბლიოთეკების ელექტრონულ კატალოგებს, ევროპის 45 ქვეყნიდან (საქართველოს გარდა) 34 ქვეყნის ეროვნული ბიბლიოთეკის ელექტრონულ კატალოგში ვეფხისტყაოსნის გამოცემები, დაახლოებით, 25 ენაზეა წარმოდგენილი.   
IVვეფხისტყაოსნის უცხოენოვანი გამოცემები საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკაში 
ქართულ ენაზეა კატალოგიზებული ვეფხისტყაოსნის სრული ტექსტის ან ნაწყვეტების ათიოდე უცხოენოვანი გამოცემა: სპარსულ, უკრაინულ, აზერბაიჯანულ, აბხაზურ, ინგლისურ, გერმანულ, ოსურ, უკრაინულ ენებზე. მათ შორის 2012 წლის უკრაინული გამოცემა ქართულ და უკრაინულ ენებზე. 

რუსულ ენაზეა კატალოგიზებული ვეფხისტყაოსნის სრული ტექსტის ან ნაწყვეტების 75 გამოცემა: რუსულ, ყაზახურ, ბულგარულ, მოლდავურ, ჩუვაშურ, სომხურ, მონღოლურ და სხვა ენებზე. ნაწყვეტების ფრანგული, გერმანული და სომხური თარგმანები გამოცემულია თბილისში  ერთ-ერთ პირველ რუსულ თარგმანთან ერთად:  
Барсова кожа: Грузинская поэма Шота Руставели на русск., фр., нем., груз. и арм. яз. / [В пер. Е.С. Сталинского, А. Борена, А. Лейста и С. Басманова]. – Тфл., 1888: Тип. Г.В. Чарквиани. – 19 см  . (Руставели, Шота. Шота Руставели, Грузинский народный поэт  .Вып. 2). – 124 с.: 1 л. Портр. – [Б. ц.]. Перед текстом: Е. Сталинский «От переводчика». Два стих. И. Бардтинского. Перед рус. Текстом: ст. Е.С. Сталинского  «Шота Руставели - Грузинский народный поэт». Рец.: И. Ениколопов. 

ლათინური ანბანით არის კატალოგიზებული 22 უცხოენოვანი გამოცემა: ინგლისური, გერმანული, ესპანური, იტალიური, ბასკური, ესპერანტო, ფინური, რუმინული, სლოვაკური, ჩეხური, სლოვენური, თურქული.   
1. აზერბაიჯანული -  1 

2. აფხაზური -  2 

3. ბასკური - 1

4. ბულგარული - 2 

5. გერმანული -  4 

6. ესპერანტო -  3 

7. თურქული - 1 

8. ინგლისური -  9 

9. იტალიური -  2 

10. მოლდავური -1 

11. მონღოლური -  1

12. ოსური - 1 

13. რუმინული -  2 

14. რუსული -  75  

15. სლოვაკური -  1 

16. სლოვენური -  1 

17. სპარსული -  2 
18. სომხური - 1 

19. უკრაინული -  3 

20. ფინური - 1 

21. ფრანგული -1 

22. ყაზახური - 1 

23. ჩეხური -   1 

24. ჩუვაშური - 1 
სულ, დაახლოებით, 121 გამოცემა 24 ენაზე.

ყველაზე სრულ წარმოდგენას ვეფხისტყაოსნის უცხოენოვან გამოცემათა შესახებ იძლევა ფუნდამენტური ბიბლიოგრაფიული ნაშრომი: 

"ვეფხისტყაოსნის" გამოცემათა ბიბლიოგრაფია, 1712-2008 / მამუკა ჩხეიძე, ლევან თაქთაქიშვილი ; [მთ. რედ. ლევან ღვინჯილია ; იდეის ავტ. მანანა კარტოზია]. - [თბ. : ჯეოექს ფაბლიშინგი : სეზანი, 2009]. - 80გვ. : ილ. ; 28სმ.. - (პროექტი-ჩვენ და "ვეფხისტყაოსანი" ; წ. N 5 / პროექტის ხელმძღვ. შავლეგ შავერდაშვილი ; სარედ. ჯგ. თამარ ღონღაძე და სხვ.). - გარეკანზე ავტ. მითით. არ არიან. - საძიებლები: გვ. 70-79. - ISBN 978-9941-9067-0-1

V "ვეფხისტყაოსნის" გამოცემათა ბიბლიოგრაფია, 1712-2008 / მამუკა ჩხეიძე, ლევან თაქთაქიშვილი
აღნიშნულ ნაშრომში ბიბლიოგრაფიული ჩანაწერები უცხოენოვან გამოცემებზე დალაგებულია ანბანზე ენების მიხედვით. ქვემოთ, სტატისტიკური თვალსაჩინოების მიზნით, ყოველ ენას უბრალოდ მიწერილი აქვს ვეფხისტყაოსნის ამ ენაზე გამოცემათა რაოდენობა.  
1. ვეფხისტყაოსანი უცხო ენებზე გამოცემული 2009 წლამდე (დალაგებული ანბანზე)
1. ადიგეური - 1 

2. აზერბაიჯანული - 8 

3. არაბული - 1 

4. აფხაზური - 6 

5. ბალყანური - 2 

6. ბასკური - 1 

7. ბელორუსული - 2 

8. ბულგარული - 2 

9. გერმანული - 29 

10. დარგუული - 1  

11. ებრაული - 6 

12. ესპანური - 4 

13. ესპერანტო - 1 

14. ესტონური - 1 

15. თათრული - 2  

16. თურქმენული - 1 

17. თურქული - 1 

18. იაკუტური - 1 

19. იაპონური - 3 

20. ინგლისური - 29 

21. იტალიური - 4 

22. ლაკური - 2  

23. ლიტვური - 2 

24. მონღოლური - 1 

25. ოსური - 4 

26. პოლონური - 7 

27. რუმინული - 9 

28. რუსული - 89 + 3 

29. სერბული -1 

30. სლოვაკური - 1 

31. სლოვენური - 1 

32. სომხური - 4 

33. სპარსული - 3 
34. ტაჯიკური - 3 

35. უზბეკური - 5 

36. უკრაინული - 10 

37. უნგრული - 2 

38. ფინური - 1 

39. ფრანგული - 9 

40. ქურთული - 1 

41. ყაბარდოული -1 

42. ყაზახური - 4 

43. ყირგიზული - 6 

44. ჩაჩნური -1  

45. ჩეხური - 1 

46. ჩინური - 14 

სულ 290 გამოცემა 46 ენაზე 
2. ვეფხისტყაოსანი უცხო ენებზე გამოცემული 2009 წლამდე (დალაგებული გამოცემათა რაოდენობის კლების მიხედვით)
1. რუსული - 89 + 3 

2. გერმანული - 29 

3. ინგლისური - 29 

4. ჩინური - 14 

5. უკრაინული - 10 

6. რუმინული - 9 

7. ფრანგული - 9 

8. აზერბაიჯანული - 8 

9. პოლონური - 7 

10. აფხაზური - 6 

11. ებრაული - 6 

12. ყირგიზული - 6 

13. უზბეკური - 5 

14. ესპანური - 4 

15. იტალიური - 4 

16. ოსური - 4 

17. სომხური - 4 

18. ყაზახური - 4 

19. იაპონური - 3 

20. სპარსული - 3 
21. ტაჯიკური - 3 

22. ბალყანური - 2 

23. ბელორუსული - 2 

24. ბულგარული - 2 

25. თათრული - 2  

26. ლაკური - 2  

27. ლიტვური - 2 

28. უნგრული - 2 

29. ადიგეური - 1 

30. არაბული - 1 

31. ბასკური - 1 

32. დარგუული - 1  

33. ესპერანტო - 1 

34. ესტონური - 1 

35. თურქმენული - 1 

36. თურქული - 1 

37. იაკუტური - 1 

38. მონღოლური - 1 

39. სერბული -1 

40. სლოვაკური - 1 

41. სლოვენური - 1 

42. ფინური - 1 

43. ქურთული - 1 

44. ყაბარდოული -1 

45. ჩაჩნური -1  

46. ჩეხური - 1 

V ვეფხისტყაოსნის ბოლო გამოცემებისა და მოყვანილი სიების გაერთანება 
ჩვენს ხელთ არსებული ინფორმაციით, ბოლო 5 წლის განმავლობაში ვეფხიტყაოსნის უცხოენოვანი თარგმანები რამდენიმე ქვეყანაში გამოვიდა: რუსეთში 3 რუსულად, აშშ-ში 5 ინგლისურად და 1 იდიშზე, გერმანიაში  1 გერმანულად, უკრაინაში 1 უკრაინულ და ქართულ ენებზე, ლატვიაში 1 ლატვიურ-უკრაინულ-ქართული (ნაწყვეტების) გამოცემა. თუ ამას ყველაფერს გავაერთიანებთ ერთიდაიგივე გამოცემის გამეორების გარეშე მივიღებთ დაახლოებით შემდეგ სურათს: 
1. რუსული - 95 

2. ინგლისური - 34 

3. გერმანული - 30 

4. ჩინური - 14 

5. უკრაინული - 11 

6. ფრანგული - 9 

7. რუმინული - 9 

8. აზერბაიჯანული - 8 

9. პოლონური - 7 

10. აფხაზური - 6 

11. ებრაული - 6 

12. ყირგიზული - 6 

13. უზბეკური - 5 

14. ესპანური - 4 

15. იტალიური - 4 

16. ოსური - 4 

17. სომხური - 4 

18. ყაზახური - 4 

19. იაპონური - 3 

20. სპარსული - 3 
21. ტაჯიკური - 3 

22. ბალყანური - 2 

23. ბელორუსული - 2 

24. ბულგარული - 2 

25. თათრული - 2  

26. ლაკური - 2  

27. ლიტვური - 2 

28. უნგრული - 2 

29. ადიგეური - 1 

30. არაბული - 1 

31. ბასკური - 1 

32. დარგუული - 1  

33. ესპერანტო - 1 

34. ესტონური - 1 

35. თურქმენული - 1 

36. თურქული - 1 

37. იაკუტური - 1 

38. იდიში - 1 

39. ლატვიური - 1 

40. მონღოლური - 1 

41. სერბული -1 

42. სლოვაკური - 1 

43. სლოვენური - 1 

44. ფინური - 1 

45. ქურთული - 1 

46. ყაბარდოული -1 

47. ჩაჩნური -1  

48. ჩეხური - 1 

სულ 303 გამოცემა 48 ენაზე. 

არ არის გამორიცხული, რომ დღემდე გამოსული რომელიმე გამოცემა გამოგვრჩა. ჩვენი ბიბლიოთეკის თანამშრომლების მიერ ვეფხისტყაოსნის გამოცემების ძიება და კვლევა გრძელდება. 
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